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Binoxpemnenwuii ctpykrypauii miapo3aist 3BO «Bigkpuruii Mi>kHapoaHUN YHIBEPCUTET PO3BUTKY JIOIUHU
«Yxpaina» [TonraBcbkuil iIHCTUTYT EKOHOMIKH 1 IIpaBa

AHIJIOMOBHI XYJIOKHI 3ACOBU TA CIIOCOBH IX IEPEKJIALY.
META®OPA, IIOPIBHAHHS TA I'HIEPBOJIA

Baoicnueum 06’exkmom 00Ciodcen s CyuacHol THEGOCMUNICMUKU € XYOOXUCHI MOBHO-8UPAZ06I
3acobu (mponu), wo 8idieparomv 3HAYHY POIb Y MEOPEHHI MOGHOT KAPMUHU OKPEMO20 IHOUBIOA | ne6-
HOI' cnitbHomu odetll, a MaKodic 8i00OPANCAOMb MOGHI Mpaouyii neeHoi enoxu 3a2arom. XyO0oxcHi
3acobu 00 SAKUX 30KpeMda HALeicams memagopu, NOpieHsAHHs, 2inepboia ma IHWl 3aceiouyioms
SHAYHI MOJICIUBOCIL MOBU Y CNOLYYYBAHOCMI Ci6, € OOHUM 13 8UABIE MOBHO20 bazamcmed. Bonu
00noMazams GUPIZHUMU NEGHUL NpeoMem Yu Agule 3 nepeixy 0OHOPIOHUX, MouHiue nepeoamu
OYMKY, HAO0armvb MOGI 0OpaA3HOCMI Ma eMoyiuHoCmi. Biache momy eugueHHs1 XyO00diCHIX 3aco0is mae
neeHi mpaouyii 8 1eKCuKonoeii, linegocmuiicmuyi, meopii iimepamypu. Y Hawiti HayKosit po36ioyi
CMABUMO 34 MeMmy PO32TIAHYMU CIPYKINYPHO-CEMAHMUYHT 0COONUBOCTNT AH2TOMOBHUX MPONI6. Mema-
Gopu, nopiguanms, 2inepooau y Xy00ACHbOMY AH2IOMOBHOMY OUCKYPCT ma 0cOOIUBOCMI iX nepexnady
HA YKpaincoky mosy. byno 3 ’sicosano, wo nowsmms memagopu — xy0oxcuiu 3acio (mpon) 0ist K020
XapaxmepHum € nepenecents 61acmugocmell 3 00Ho20 npeomema, asuwja na inui. Ceped memaghop
PO3pisHAIOmMb cmepmi (Mepmei), IHOUBIOYAIbHO-A8MOPCHKI, NEePCOHIPIKO8aHI, 00pasHi. AHZIOMOBHA
Memagpopa 8i0meopioemMvbCsl YKPAiHCLKOIO MOBOI0 MAKUMU CHOCODAMU: CIOGHUKOBUM BIONOBIOHU-
KoM 13 Mum camum oopaso, Mema@opuyHum CrL080M 3 THUWUM 00PA30M, HEMEeMAPOPUYHUM CLO-
6om 13 empamoro oopasznocmi. Takooic Oy10 6U3HAUEHO, WO NOPIGHAHHA — Ye XYOOIUCHIl 3aciD, Wo
BUABTAEMBCS 6E3N0CePeOnbo Yy NOPIGHANHI KinbKox seuwy. [lopiensanns Modcyms Oymu 8upaiceti
CMPYKMYPHO HACMYNHUMU 8apianmamu. depe3 cioea like uu as, dienpucninuxosumu pedeHHsIMU
(cnonyunuxamu as, as_if, as though); npuxmemuuxamu 6 NOPIGHAIbHOMY CMYNEHI, Oi€NpuciieHu-
KOBUMU  CTLOBOCNONYYEHHAMU, SIKI MAIomMb nputiMennuxosi ampubymu. byno npoananizosano mpon
2inepbony, saKull 03HAYAE HABMUCHE NepediIbUeHHs NeGHOI AKOCMI npeomema du sSeuwd i Modice
Oymu UPAdCEHUL PIZHUMU YACMUHAMU MOGU. IMEHHUKOM, YUCTIBHUKOM, npuctienukom. I inepbona
AK CIMUNICMUYHULL NPULIOM GUKOHYE MAKI (DYHKYIL: NOCUNEHHS GUPASHOCMI MOGU, NiOKpecieHHs
CKA3aHOT OYMKU, NOCUNICHHS eMOYIHO20 GNIUBY HA YUMAYaA, ACKpAse 8UOLIEHH NeGHOI CIOPOHU
300pacicysanozo asuna.

Knrouosi cnosa: xyoooicni 3acobu, mponu, memaghopa, noOpieHsHHs, 2inepoond, XyOOdCHIU
nepexiao.

IlocTanoBka mpo6eMu: 3MIHCHUTH KPUTHIHHA
aHaJi3 CIMEITBHOT JIITepaTypH 3 TEMH JOCIIIKHHS
Ta pO3MISTHYTH MeTadopu, MOPiBHSAHHA, Tinepoouy,
Ta iX OCHOBHI OU(EpeHLilHI 03HaKW; MpoaHami3y-
BaTW CTPYKTYypY Ta CEMaHTHKY TpOIIB; 3’siCyBaTH
BIUTMBI JKaHPOBOI HAJECKHOCTI XYJOKHBOTO TEKCTY
Ha (YHKITIOHYBaHHS XyHOXKHIX1 3ac00iB; DOCIITUTH
pi3Hi Knacudikarii TPOIiB Ta MPOIIeCi X YTBOPEHHS.

AHaJi3 OCTaHHIX JoCTizKeHb i1 myOmikamii.
TeopeTrn4Hi OCHOBHU MPOOIEMHU BUBUCHHS aHTJIIOMOB-
HUX XyJOKHIX 3aC001B po3nIsiaiucs y npaisax (ijo-
noriB-mHrBicTiB: B.M. Becenoscekoro, Ownormpi-
enko T.H., 'anran H.I1., B.1. Kapa6ana, I.B. Kopyns,
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Kyxapenko B.A., Manpko JI. I. JlinrBocTuiictu-
KOIO emiTera, 30Kkpema 3aimManmcs €d¢imon JLIL.,
T.A. Hamnei, B. XXupmynceknii, O.B. €mens, Zoltan
Kovecses, mpucBsdyBamy CBOi JIIHTBICTHYHI TIparli
icTopii TporiB.

Buninennss He BuHpilleHHX panime dac-
THH 3arajbHoi mpoOiemu. He 3Bakaioun Ha Te,
0 XYIOKHI 3aCO0M TpHBAIMA dYac € 00 €KTOM
HAayKOBOTO  3aIlikaBIeHHs  (UIONOTIB,  TIPOTE
3alMMIaeThCs 1ie Oararo mpolieM, ki moTpeOyroTh
JeTaJbHOTO BHUBYCHHSA. BOHM HOCATH Xapakxrep
1IelHHO-eCTeTHYHOr0 30aradeHHs. [HIIOIO Ha3BOIO
XyJIOKHIX 3aC00IB € TPOIH, SIKi HE ICHYIOTH caMi 110
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c00i, a 000B’A3KOBO HECYTh XYJO)KHE HABAHTAKCHHSI.
XynokHi 3aco0M y MOJENIOBaHHI CBiTy aBTOpa,
nepekiagada MalTh 3ajJady TODIMOWTH iHTEpec
gUTa4a 10 TBOPY. AKTYaJlbHICTH POOOTH 3yMOBIIEHA
1 TUM, L0 BOHAa 1€ HEJOCTHHO BHCBITIMHA
BIyKpaiHCHKOMY I1€PKJIaI03HABCTBI.

Mera  crarri.  Po3misiHYyTH  CTpYKTypHO-
CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI AHIIOMOBHUX TPOIIB:
MeTadopu, MOPIBHSHHS, TiNEpOOTH Y XyI0XKHBOMY
AQHTIIOMOBHOMY THUCKYpCi Ta 0cOONMMBOCTI iX mepe-
KJIay Ha YKpaiHChKY MOBY.

Buxiiax ocHoBHoro marepiasy. Crioyatky po3misi-
HeMo MOHATTS Metadopu. [Ipobdnemaruka metadopu
Ta mponecy Mmetadopuzauii, ii mepexnany 3anmiia-
I0TbCSl aKTyalbHUMHU 1 B Hami jHi. [loHATTS Mera-
(dopu MOXKHA OXapakTepu3yBaTh SIK XyJIOXKHiH 3aci0
(TpoTT) IS SIKOTO XapaKTEpHUM € TIepEHECEHHS BJIac-
TUBOCTEH 13 OTHOTO TIpeMeTa, sBuma Ha iHmi. Came
MeTadopu3zalis moisrae y po3yMoBOMY IPOIIECi, 110
00’eqHy€e nekinbka cdep Ta J03BOIsIE M OOMiHIOBA-
THUCSI TIOMIXK COOOI0 PI3HUMH XapaKTEPUCTHUKAMHU.

H . 1. ApyTioHOBacCTBEpKYE, IOy POIIECi BUBYEH-
Hi MeTadop TOJIOBHE 3HAYCHHS BiIBOIUTHCS OCHO-
BHMM JIEKCHYHUM 3Ha4eHHSM cJioBa [1; c. 147-173].
Bona He Moxe OyTH «CKOpOYEHHMM» MOPIBHSHHSM,
TOMY TOCIIa€ CHHTAKCHYHE Miclle, IPU3HAYCHE ISt
npeaukara («dakis HeOa LBITE IIEUUKAMH XMap » —
Bacuie Tonmo6oponpko). Lle mepexin iHTYITHBHOTO
OCSITHHS Yy cdepy palioHaTFHUX MOHATH. | mo mai
3HAXOIATHCSl OAMH Bifl OAHOTO NPOTHCTaBHI PO3PSIH
00’€eKTiB, TO sicKpaBima meradopa, sKka MparHe Ha
BIZIMIHY BiJl CHMBOITY, 30CE€pEIUTHUCS B 00pa3Hiii 000-
soHwi: « Cminu cmosimo  3ampisno..», «He gave me a
cold look» [3; c. 54].

Cepen metadhop po3pi3HSAIOTE cmepmi (Mepmaei),
IHOUGIOYaIbHO-A8MOPCHKI, nepconuigixosani,
oopasni.

Crepri — 1e Ti, SIKi BUMIUIN 3 aKTUBHOTO BKH-
BaHHS: HeMO8 NePecyHy8 Niulaka 3 0OHIET KIimKu Ha
IHULY .

InauBinyaabHo-aBTOPCHbKI — 1€ Ti, sKi TIpHUTa-
MaHHI KOHKPETHOMY aBTOpPY Ta BHUCBITJIIOIOTH HOTO
IHAMBIOYalbHUH CTHIIb, CaMOOYTHICTb, OPHTiHAJb-
HICTb : Y il 20n10Ci 8I104y6a6Cst 036IiH epoutell.

OOpa3ni — 1e Ti, sKi MICTATh y c001 KOHKPETHI
(dopMy 1 3MICT, €eMOIIIITHO HAMOBHEHI: Yac 1emunis .

IlepconidikoBani — me Ti, AKi yOCOOTIOIOTH
co00r0 TIeBHUI Cy0’€KT/00’€KT, CTBOPIOIOTH €(eKT
OJIIOMHEHHS: TUCUYKA 2080PUMb .

Meradopu yTBOPIOIOTBCS (OPMOIO  (Kpyznuil
cmin), GyHKUIEO (08ipHUK Yy MawiuHi), MiCLIC3HA-
XOIDKCHHSM (X@icm nomszy), KOIbOPOM (JHcoema
npeca).

VY mpoueci mertadopusanii Mmetadopuunuii 0opas
CJIB MOXeE SIK CIIiBMajard, Tak i Hi. Hampukman ,
y BHINAJAKYy METaQOpPUYHOTO BKWUBAHHS CIIB «40p-
HUull» B YKpaiHCBKil MOBI Ta «black» B aHTITIACHKIH.

yopua Odipa b100xcemy — the black hole of budget

yopHa cmepms(npo yymy) — Black Death

yopna wmaeisi — black art, delivery, diablerie,
diabolism, necromancy, witchcraft

yopna gisumxa — 1. shooter

yopna memanypeis — iron industry

sepas 6anoumis — black hands

31 noensaou — black looks

Kpoe ‘ana kogobaca — black pudding

OxpiM TOTO, HANPUKIAL, OM00NCemHI epouli, o
BUKOpUCOBYIOMbCA  He 3a npusHauennsm — black
bug funds.

Mertomu  mepekiamy  yKpaiHChKui - MeTadop
AHTITIHCHKOI0 MOBOIO:

1) CIOBHUKOBHMM BiJIITOBITHUKOM i3 THM CaMUM
oOpazom: yopruii cnucok — black book, blacklist,
yopnuti purnox — black market.

2) MeradopuyHEM CIIOBOM 3 IHIIMM O0O0pa-
30M: minbosa exonomixa — black economy, dcusuil
posym —agile mind, 3anenanuii oyxom — heartsick,
senenuil onax — unlicked cub, cpionacmuii cmix —
ripple of laughter, cepesicka (na 6ep6i) — pussy.

3) HemeradopuyHuM cIOBOM i3 BTparor odpas-
HOCTI: yopna poboma — menial work, unskilled
labo(w)r, common labo(u)r.

Crig MaTH Ha yBas3i , IO MTPH MEePEKIIaIi Ha aHTITii-
CbKY MOBY MeTa(OpHUHi CclI0Ba MOXYTb TpaHC(HOp-
MyBaTHCS Ha YyKpaiHOMOBHI HemeTadopHuyHi Bapi-
anT . Hanpuknan, mopos oes inero — black frost;
bosieyz — rabbit; mpyoisuux — son of toil; ompyma —
black bottle; cym, nyovea — black dog. Tomy tipu
mepeKyiafi  yKpaiHChKUX JIGKCHYHHX EJIEMEHTIB
y ¢yskuii 3aco0y cruimicTUuHOi KoMIeHcauii (TooTo
BKHMBaHHs OJJHUX CTHJIICTHYHHMX €JICMEHTIB 3aMiCTh
IHIIMX B 1HIIOMY MICI{i TEKCTY MEPEKIay ) MOXKHA
BXKHUBATH MeTa(OpHUyHi CIOBa 3aMIiCTh YKpaiHCHKHX
HeMeTapOPUIHUX CIIiB.

VY Bunaaky MoOBHUX (HeaBTOPCbKHX) MeTadop
JUIs. HaAIMHOTO MepeKyary BUKOPUCTOBYIOTHCS CIOB-
nuku. [lepeknan manoro tTuny Metadop € ckiaaHi-
IIMM OCKIUIBKM Tiependadae rapHe BiAYyTTS MOBH,
PO3YMIiHHS TIPY TepeKiIaji Toro, mo metradopa-Bij-
TTOBITHUK € MOKJITMBOIO B OPUTIHAI 3 THM YH 1HIITIM
oOpazom.

Mertadopu, BXKUTI y CIOBOCIONYYEHHSAX MOAETL
MeTaopuYHUH IMEHHUK + a He + IMEHHHK a0o He
+ IMEHHUK , a + MeTaOpUYHUI IMEHHHUK 3BHYAIHO
nepekianarTbes of-gpazamu:

He Mawuna, a mpis — a dream of a car
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ouso, a He oumuna — a duck of child

He Oisyunka, a isineuka — a doll of girl

opxides, a ne oiguuna — an orchid of a girl.

Tak camo iHOI MOXKYTh TTepeKIaiaTrucs MeTagopu-
yHiBepOu (omHocaiBHi Metadopu): Borooumup ne
cAE Y po3MO8aAX, MU MAK HEHAGUOUMO «YONOGIKIG-
copoky — Volodymyr does not shine in conversation;
how we hate a magpie of a man [3; c. 54-56].

SIk MO)KHa TTOOAYHTH, TTPU METaHOPHIYHOMY TTO3HA-
YeHHI Jrofield y (YHKII APyroro iMEHHWKAa B TaKUX
CJIOBOCIIOTYYEHHSIX HEPIAKO BKUBAIOTHCS CIIOBA man
a6o girl un woman. [onoBHe npu mepeknagi MeTa-
(opuuHOro Ci10Ba — 11e OyTH BIEBHEHHUM y TOMY, Y1
€ MeTa(oprUyHHI BIAMOBIAHUK Y MOBI TI€peKyIajy, UM
HOTo HEMae, a TAKOXK T€ , Y MOXKE TIEBHE CIIOBO MOBH
nepeKiIagy SK BIAMOBITHUK YKpaiHCHKOTO MeTtado-
PUYHOTO CJI0Ba BKUBATHCS METAOPUIHO i MaTH 3HaA-
YEHHsI, TOTOKHE YKpaiHcbkoMy [4; ¢. 311].

Hactynnuii XynoxHiii 3aci0, SKMM pO3IISTHEMO —
ue nopiBHsAHHS. [lopiBHSIHHSL — e XYIOXHIN 3aci0,
IO BUSBISIETHCS OE3MIOCEPEIHBO Y TIOPIBHSIHHI KiJTb-
KOX siBUII. Bif iHmmx MeTtadop MOpiBHAHHS BiApi3-
HSIOTBCS. THM IO Y 3B’ A3KY MDXK KiJIbKOMa SIBUIIaMU
BUKOPHUCTOBYIOThCSI TaKu cioBa sk like, as, so, then
Ta JmesKki iHmn. Y ToW camwuii yac meradopu yTBO-
PIOIOTH HEsIBHE MOPIBHSHHS, TOOTO IIOCH MPOCTO
Ma€ 03HaKH 40roch iHmoro. lle odeBumHO 3 camoi
erumontorii ciiB. [lopiBHSHHS tamuncobkoro similis —
noodionuii. Tomi sk Tperpke ciaoBo metaphor me —
nepeHeceHHs [5].

[Tpukia oM BUKOPUCTAHHS MOPIBHSHHS B aHIIIiH-
cpKiil miteparypi € TBopu «A Red, Red Rose»
PoGepra bBepHca, ne sckpaBUM TOpPIBHSHHSIM €
«O My Luves like a red, red rosen.
A Ttakox Paradise Lost, a Homeric simile /[>xona
MinroHa :

As when a prowling Wolf,

Whom hunger drives to seek new haunt for prey,

Watching where Shepherds pen their Flocks
at eve

In hurdl’d Cotes amid the field secure,

Leaps o’er the fence with ease into the Fold:

So clomb this first grand Thief into God’s Fold

[TopiBHSIHHS IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B OpH-
TaHCBKIN KoMeii, 0ocoOnuBo B enoxy (apca 1960-x
1 1970-x pokiB. Y komesii MOPiBHSIHHA 4acTO BUKO-
PUCTOBYETHCSI B HETAaTUBHOMY CTWJIi: «8iH OV8 Oyp-
Huti, sIK Kucmoy — «he was as daft as a brushy [3].

[TopiBHSIHHS HE MOPYIIYE JIOTTUYHY KOMITO3HUIIIIO
1 Ile He BIUIMBAE HA CTHUIICTUYHE 3HA4YeHHs . Peuenns
John can run as fast as Jack 36epirae 4iTKy KoH}-
poHTaIio Mik nBoMa 00 ekramu. Jleski iHII TpU-
KJIaJ¥ TIOPiBHSHHS:
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John is older than Sam:.
John behaves like his father.

John is not so heavy as Sam.
CrmoBoM SlpuHKa cTana MMaHHOYKOIO, f#K i npu-

AMeNbKU, CYCIOKU 3 IHUWUX CIl.

IBan 3axapoBuu 3Ha€ L Kpalle, Hide 0y0b-XHO.

[lopiBHSIHHS MOXKYTh OyTH BUpaskKeHi CTPYKTYPHO
HACTYITHUMHU BapiaHTaMH:

1. Yepes cnosa like uu as: Rosa is as beautiful as
a flower. Paula is like a fairy.

2. JlienpucjiBHUKOBUMH PeYyeHHSIMH (CIIOTyd-
HUKaMH as, as if. as though): Robin looked at Sibil as
a mouse might lool a cat.

Viola behaves as if she were child.

3. IIpUKMETHUKH y MOPiBHAILHOMY CTYIEHi:
Roy behaved worse than a cutthroat.

4. JliempucaiBHUKOBI CJOBOCHOJIyYeHHSsI, 110
MicTATH mnpuiiMeHHUKOBI arpudyru: With the
quickness of a cat, Samuel climbed up the tree.

5. Koniu nmopiBHsIHHA He siBHe, 00 Hemae (op-
MaJibHUX 03HaK: Odette had a strange resemblance
to a captive bird.

KomyHikaTuBHOI0 (DYHKIIi€I0 MOPIiBHAHB € TE,
0 II€ MUPOKO BKUBAHWHA Ta €(PEKTUBHHH METOI
BUPA3HOCTI MOBHU. | 4uM OinbIll HEOUiKyBaHE MOPiB-
HSIHHS JIBOX TMPEJMETIB UM SIBUII THM TPOI OibIIl
Oaratuii y XyJIo>)KHbOMY TLIaHi [6].

OTxe, TPOBOJAYN aHAJI3 CHEHiaJbHOI JTiTepa-
TYpPU MOKHA 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH OO MOPIiB-
HSHB!

— IlopiBHSIHHS BUMarae He Takoi CUIIbHOI (paHTasil
gk MeTtadopa. Tak sSK TOPiBHSHHS JIUILE CTBEPIKYE,
0 JBa HpEAMETH MoAiOHI. A MmeTtadopa y CBOHO
4yepry NpUITycKae, o OJIUH IpeaMeT abo sSBUILE Mae
O3HAKH HIIIOTO.

— IlopiBHSIHHS € OMHUM 3 KOMIIOHEHTIB 00pasy.
Lle nporiec npoOyKEeHHS i€, MICIlb , TIOYYTTIB Ta
PI3HUX 1HIIUX 3B’SI3KIB SICKpPaBUM Ta €(QEKTHBHUM
CII0CO0OM.

— OO0pa3n BHKOPHUCTOBYIOTHCA SIK Y MHUCHMOBIH ,
Tak 1 B yCHIIf KOMyHiKaIlii B 6aratbox pi3HUX Gop-
Max, BiJl peKJIaMH JI0 BIpIIIiB Ta BiJl 4aTy i 0 )KUBOTO
CHIJIKyBaHHSI.

— IlopiBHsAHHS, MeTadopa i CHMBOJI € OCHOBHUMH
TpONaMH, i B pe3yNbTarTi CIUIKyBaHHs Ha0yBa€e TBOP-
401 Ta YKUTTEBOI SIKOCTI, SIKA TAKUM YMHOM 1HAKIIE
BUILUIMBAE 3 ICTOTHOTO aKTy ITOPIBHSHHS.

— TakuM YMHOM y TIpOlleCi TOPIBHSAHHS Kparuisi
JIOILy MOXKE CTaTh KPUCTAJIOM, CTpax — MpIpBOIO, a
PEBHOILI — UYJOBUCHKOM.

— BukopucroBytoun o00pas3u, IHTEPIPETYIOTHCS
MaTepialbHUN CBIT 1 BHKOPHUCTOBYETHCS MOBa IS
repenavi XymnoKHbOTO OadueHHS.
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Hactynmauit Tpon — 1ie rimepOona, ska O3Hadae
HAaBMHUCHE NepeOUIBIICHHS TICBHOI SKOCTI MpeIMeTa
gy siBuiia. el Tpom Moxke OyTH BHpakKeHUH pi3-
HUMH YaCTUHAMU MOBH . Tak, HAITPHUKIIa]l, IMCHHUKOM
(all, every, everybody, everything), guciaiBHHKaMH
(a million, a thousand), yepe3 mpucHiBHUKH (ever,
never). ['imepOona mocuioe BHpa3HICTH MOB-
neHus [3; c. 46-47].

XynokHE TiepeOinblIeHHsT Moke OyTh (hiHab-
HUM eeKTOM IHIINX XYJI0XKHIX 3ac00iB: MeTadopH,
TTOPiBHSAHHS, 1POHIi.

Mary was scared to death.

Sam would give the world to see Dave again.

1 beg a thousand pardons.

Pete knows everybody in the town.

Every single rascal tries to cheat the public here.

It was so noisy inside that you couldn’t hear
yourself think.

A coma... coma MeHi camomy 00600UNOCA
bauumu makozo 3ae0invuiku, axk _komoaun!Tinoku
mpoxu 006uL020.

Bin maxuii 20100nuil , w0 KoHAa 3’icme.

Takum noznadom modxcna eoumu .

A sac uexae uiny eiunicmo. Bu 3aexcou 3adyea-
€me npo uac i Hiko1u He nocniwaecme. Bac nuwe 3a

cMepmiI0 nocunamu.
Tamo »c mebde cmo pazie npocus He pooumu 3

MYXU CTIOHA, A MU §Ce HCUMmayce nepedinbuLycul.

Jlyxe dacto TirmepOoila BHUKOPHCTOBYETHCS SIK
3aci0 CTBOPEHHS KOMIYHOTO €(EeKTy B XyIOXKHBOMY
TEKCTi, IO JIOTIOMAarae PO3KpUTH 0araTrcTBO acoilia-
TUBHHUX BIJITIHKIB MOSTUYHOTO MOBJICHHS , TIOCHITIOE
Ta yBHpa3HIOE HOr0 EMOIliiiHEe Ta OI[iHHE 3a0apB-
JICHHs, BKa3y€ Ha JIOMIHAHTHI O3HAKU aBTOPCHKOTO
ctimo . [{ogo BuAiB TimepOoiu, TO e CTHITICTHY-
HUH TPUIAOM , SIK 1 iHIII Tporw, OyBae 3arabHOMOB-
HUM Ta 1HJWBIlyalbHO-aBTOPCHKUM. 3araJlbkHOMOBHI
rinepOony Mepeiu y po3psii iHTEHCUBIB 3aBISKH
ITiIBUIIICHIH YaCTOTHOCTI iX BUKOPUCTAHHS Ta HAOYIH
SICKPABO BHUPAKEHOI'O HOMIHATHMBHOIO XapakTepy.
BapTo 3a3HaunTH , M0 MeXaHi3MH CTBOPEHHS 1HIUBI-
JTyaTbHO-aBTOPCHKUX TiMmepOoNl Ta 3arallkHOMOBHUX
JIOBOJII CXOXI1 1 CTHUMYIIOFOTHCS OTHAKOBHMH TIPOIIE-
camu [4; c. 319]. T'inepOomy MOCHiKYIOTh 1IIe 3 JaB-
HIX YaciB, TOMYy L0 BOHA € BRXJIMBUM EJIEMCHTOM
MOeTHUKH. IcHye Gararo moIIsmiB i3 MPUBOAY JIIHTBIC-
THYHOTO cTaTycy Tinep6omm. 11 po3rmamaroTs sk:

1) moetnuny ¢irypy;

2) Tpor;

3) ocoOnuBY BIACTUBICTH TPOINA;

4) CTUTICTUYHUH TPUHOM.

Haituacrime rinep6ony po3misiialoTh SIK Pi3HO-
BHJ] 3BOPOTIB, B IKUX CJII0BA BKUBAIOTHCS B TIEPEHOC-

HOMY 3HAa4€HHi 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 METOIO IIiJI-
CHJICHHSI EMOLIIHOCTI Ta BUPa3HOCTI MOBH.

lNnepOoiny sk Tpom ApicToTenb po3yMiB, Ha3HUBa-
toun 11 Metadoporo. BiH cTBepKyBaB, 110 IPH CTBO-
peHHi TinepOomu HeoOXiTHO BpaxyBaTH TIIHOWHHE
3HAUEHHS SIBUILA.

[Ipote rinepbony He MOXKHA TIYTaTd 3 IPOCTUM
NepeOUTbIICHHSAM, K MOJKE BUPaKaTH EMOLIHHUHA
ctan MoBus. Hampuknan, I’ve told you fifty times
HE € Tinepbooio, TOOTO CTHIIICTUYHAM TPHUHOMOM
MepeOUTbIIEHHS, a JIUIIE TaKUM TepeOUThIIICHHSM,
SIKE BUpPaYKA€ €MOLIWHUI CTaH MOBIIS. Y PO3MOBHIM
MOBI , SIKa 3aBXK/JI1 €MOLIMHO MPHUKpAaIIeHa, TaKi epe-
OUTBbIIEHHS € JOCUTHh NOLIMPEHUM sBUlIeM: [ beg a
thousand pardons; scared to death, tremendously
angry, immensely obliged; I'll give the world to see
him. Ix iHOi HA3MBAIOTH PO3MOBHUMH TiNepOOIaMH.
Taki rinepOonu € HapOaHHAM MOBH. [lepeOinbieHHs
TYT TPYHTYIOTbCS, SK NPaBWIIO, HA B3a€MOZil ABOX
THUIIB JICKCHYHHUX 3HaueHb ciiB. [IpenmerHo-noriuHe
3HaueHHs CliB thousand, tremendously HaOyBarOTh
EMOILIIITHOTO BIATIHKY. X04a TirnepOoin K CTHIICTHY-
HUH TIPUIAOM Ta K BUPKAIBHAN 3aci0 MOBH CTBOPIO-
I0ThCS 32 OZIHIEI0 CEMAHTHYHOIO MOJIEIUIIO , BCE-TaKH
BOHH BiIPI3HSIOTHCS 3a 3MICTOM Ta (YHKLISMH, SKi
BUKOHYIOTh. ['imepOosia € HAcHiAKOM MpoOIeciB , sKi
BiZIOYBarOThCS y CBIIOMOCTI iHuB11a. OCKUTLKH MOBa
HE BOJIOJII€ aJICKBaTHUMH 3ac00aMU BUPAKEHHSI BChOTO
CIIEKTPY ITyXOBHHUX IIEPEKUBAHb JIIOAWHH, TirepOoia
JI0TIoMarae IpoaHalli3yBaTH HaBiTh HECBIZOMi Ha Tep-
LIMA TOIIAJ BYMHKH. TakKMM YMHOM , TIPOSIBIISIETHCS
BiJTHOIIICHHS 1HIUBIA 110 cBity. Lle ocobmmBo crocy-
€THCSI TIMCEMHOTO TEKCTY 1 TYT MOYKHA TOBOPUTH TIPO
0COOIMBY MOBHY KapTHHY CBITY NMUCbMEHHHKA. AJe
BHUKOPHCTAHHSI TINIEpOOIH ¥ XyIO)KHEOMY TBOpI 3ara-
JIOM 3aJISKUTh BiJI TakuX (PaKkTOPIB SK JIiTEpaTypHHUNA
HampsM Ta kaHp. | TyT BXKe NpOSBISETHCS 1T10JIEKT
OKPEMOTO0 aBTOpa, sIKMi Oye XapaKTepu3yBaTHcsl pi3-
HOIO YaCTOTHICTIO B)KUBAHHS CTHJIICTUYHOTO TIPHUIOMY
rimepOonmn y XymOXHIX TBOpax.

T'inepbona ax cmunicmuynuil nPUILOM GUKOHYE
maxi hynxuyii:

1) mocuiieHHs BUPAa3HOCTI MOBH;

2) miaKpecleHHs CKa3aHol TyMKH;

3) mocuIleHHsST E€MOILIHOTO BIUIMBY Ha YMTaua;

4) sickpaBe BUAUICHHS TIE€BHOI CTOPOHH 300paxy-
BAHOT'O SBULIA.

Jlo ceMaHTHYHOrO MOJsI TinepOoIn MOXKE BXO-
JUTHU JIEKCHKA 13 CYMDKHUX TEMaTHYHUX TPYII, eKC-
MIPECUBHI CHHOHIMH Ta CHHOHIMH, 1[0 BUPAXalOTh
iHTeHcudikanito. KpiM TOro, ONopHHMH ClIOBaMH
JUIsSL CTBOPEHHS TilepOon MOXKYTh BHCTYIIATH HEW-
TpaibHi CJIOBa.
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Moo cuHKpeTu3My rinepOoau 3 iHIMIUMH TPO-
MaMH, TO eH CTHIICTUYHUI TPUIOM TICHO B3a€EMO-
Ji€ 3 TOpIBHAHHSAM Ta metadoporo . [TopiBHSIHHS Ta
Mmetadopa MOXKYTh BUKOHYBard (YHKIT mepeOisib-
MeHHs , TimepOona k mpuiiMae Gopmy Meradopu
4Yd TIOpiBHSAHHS . B3aemopmist rimepOonu 3 iHIIMMUA
Tponamu 0a3zyeTbcs Ha CHIBCTABIEHHI HECYMICHHX
y KUTbKICHOMY BiJIHOILICHHI TPEIMETIB Ta iX O3HaK.
OCHOBOIO Takoi B3a€MOJii € BUKOPUCTAaHHS CEeMaH-
TUYHOTO MEXaHI3My MOPIBHAHHS, 110 JIEKXHUTH B OCHO-
Bi Meradopu Ta TimepOOIH, TBOX IOHATH, KOTPi
MalOTh II€BHI CITIJIbHI O3HAKW Ta MPHU IOMY Iepe-
O1TBIIYIOTHCSI.

BucnoBku. [lin yac nmocnmikeHHs OyB IpoBe-
JICHHUI aHaii3 eTuMionorii Ta kiacudikaiii Tporis
(XynoxHix 3aco0iB): metadopH, OPIBHIHHS, Tilep-
0omu. [ToHATTS MeTadopu MOKHA OXapaKTepU3yBaTH
K XyJOXHIH 3aci0d (Tpom) Ui SIKOTO XapaKTepHUM
€ TIEPEHECEHHsI BIACTUBOCTEH 3 OAHOrO MpeaMeTa,
apuma Ha iHmi. Came wMertadopu3alis MoJsrae

y pO3yMOBOMY IPOIIEC, 110 00’ €AHYE JIEKiTbKa cdep
Ta JI03BOJIsIE€ iM OOMIHFOBATUCS MOMIXK COOOI pi3-
HUMH XapaKTEPUCTHKAMH.

[TopiBHSHHSA — 1€ XYIOXKHIM 3aci0, M0 BHUSIBIS-
€ThCST OE3MOCEPEeTHLO V TMOPIBHAHHI KIJIBKOX SIBHUII.
Bin iHmmx wmertadgop NOPIBHSAHHSL BiAPIZHAIOTHCS
TAM IO y 3B’SI3Ky MIX KUTbKOMai SBUIIIAMH BHKO-
PUCTOBYIOThCSI Taku cioBa sik like, as, so, then Ta
Jesiki iHmi. Y ToHi camuii yac meradopu yTBOpIO-
I0Th HEsIBHE MOPIBHSHHS, TOOTOI IIOCH MPOCTO Mae
O3HAK{ 4OToCh iHILIOTO.

INimep6oia — 1e HaBMUCHE TIepeOiNIbIIICHAS TIEBHOT
SAKOCTI mpenmera uu aBuia. Lleit Tpon moxe OyTH
BUPaXCHUI PI3HUMHU YyacTWHHAMK MOBH. Tak, Hanpu-
knaj, imeHHukoM (all, every, everybody, everything),
yuciiBaukamMu (a million, a thousand), uepes mnpu-
ciBHUKH (ever, never). ['imepOoa mMOCHITIOE BUpa3-
HICTh MOBJCHHA. XYIOXKHE IepeOibIIeHHS MOXe
OyTu ¢diHambHUM e(EeKTOM IHIIMX XYAO0XKHIX 3ac00iB:
MeTadopu, MOPiBHIHHSA, IPOHii.
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Pashko S. V., Riabokin N. O. ENGLISH ART MEDIA AND METHODS OF THEIR TRANSLATION.
METAPHOR, SIMILE AND HYPERBOLE

An important object of research in modern linguistic stylistics is artistic language and expressive means
(tropes). Artistic means, which include metaphors, similes, hyperbole, and others, testify to the significant
possibilities of language in combining words, and are one of the manifestations of language richness. They
help distinguish a certain subject or phenomenon from a list of similar ones, or rather convey an idea, give
language imagery and emotionality. That is precisely why the study of artistic means has certain traditions
in lexicology, linguistic stylistics, and literary theory. In our research, we aim to examine the structural
and semantic features of English-language tropes: metaphors, similes, hyperboles in English-language artistic
discourse and the peculiarities of their translation into Ukrainian. It was found out that the concept of metaphor
is an artistic device (trope) characterized by the transfer of properties from one object or phenomenon to
another. Among the metaphors, there are erased (dead), individually-authored, personified, figurative. The
trope of hyperbole was analyzed, which means deliberate exaggeration of a certain quality of an object or
phenomenon and can be expressed by different parts of speech: a noun, a numeral, an adverb. Hyperbole as
a stylistic technique performs the following functions: strengthening the expressiveness of speech; emphasizing
the said thought, increased emotional impact on the reader, bright selection of a certain side of the depicted
phenomenon.

Key words: artistic means, tropes, metaphor, simile, hyperbole, artistic translation.
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